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Lesson One Astronomy

WA TR

®lqian]Hhikinl: RN, R E TN B R, A5 A HIUERE RS 5, A
(A B 5 2 S PR R AT R [ T (M T . 82 SR, bk, 2 % 2, #Rett.
BRI A IS, AR . BUA, B, SR R B A T A A A
SESME. S SIS, H . B, R,

B [qian]$#[kan] is the supreme and most important pair of philosophical concepts in China. These two
characters are the first and second hexagrams in f&[zhou]5j[yi], also known as Changes of the Zhou. They
are two diametrically different natures of matter that prompt creatures to change. The phenomenon of ¥2[qian]
is Heaven, representing F%[yang]; while the phenomenon of 3 [kiin] is Earth, representing [£[yin]. ¥z[qgian]
and 3[kiin] are not focusing on opposite but complementary. ¥2[gian] gives birth to creatures and 3 [kiin]
nourishes them. The very interaction between them gives impetus to the changes of creatures. In this sense,
¥.[qian]#¥ [kiin] can refer to Heaven and Earth, Sun and Moon, man and woman, father and mother, etc.
[you]: 1.have 2. thereis. [F[xu]: {XJ¥. NEJF; sequence, succession; order.

F[yu]H [zhoul 75 [HIELRE ] 4. FFRas [, HifaMFfid the summation of space and time. F[yli] means
space and i [zhou] means time. f[wu]: 1.without 2.nil; nothing #&[jiang]: &% boundary.

R, RACEEY), WS, EITRMAR. FU90, JRIEAMERS, M8 MR, Wk 5d A 5 e

Oh, Heaven and Earth! You are all-inclusive, producing and nourishing creatures, yet running in order. Oh, the
Cosmos! You know no beginning and end, no boundaries and even no limits!

B M e

E[xing]J®[chén]: & RHEFIZEFTE; the general term for celestial bodies. FE[xing]: & 7551 K H#E; Star(s), a
luminous celestial body. JE[chén} &L ALHE P RHE; Celestial bodies darker than stars. B [xing]#Z 4 #PEHE
M E IR B> 2R . AT A AMTE. EAMEA . KigetEs, Hio@A, ABEERH
B 21T AL; According to physical nature and state of motion, £[xing] includes fixed stars, planets, satellites,
asteroids, comets and meteors. The sun is a fixed star. The moon is a satellite, and the earth on which humans
live is a planet. Z[mi]: dense; close; thick; numerous. #fi[bul:[# %1, $iiF#; distribution and spreading.

2L [dou]: a kind of volume measure. 1[bing]: handle. 2}[doulifi[bing]:dt}-EAL, BN KREALEE, Jb}-EA
FEFDTEAR I — U 7, W SRR 2Ry 227 NAMAE ST a7 I, 2r 280, #hjiy 2[dou][bing]
(or the Handle of Ladle): Big Dipper, namely, Triones. The array of the Dipper is distributed like a spoon
and thereby it is also termed “Ladle Star” or “Milk Dipper”. With reference to the direction 3}-[dSu]4%[bing]
guides, people can distinguish between different seasons and identify farming seasons.

$8[zhi]: 1. to point, direct or guide 2. to indicate 3. a finger. fii[hdng]: 1. to navigate (by air or by water) 2. a
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voyage 3. a boat; a ship. $8[zhi]fi[hang]: FE7~ALA; a guide or an indication to direction for navigation.

PRI IR J2 s R IR A R 2, B R AE RS b AU BRAE ] 1 5 1) o SCRER HH HUBRAE 5 i v B
AR BRIGATEIALE, S 7 Bk B AR AR EE AT 5 57 4 R b 9 2R S R R AR A A

Thickly dotted in the sky are twinkling stars, among which, the Big Dipper, in space, points out directions for
the earth. This sentence not only indicates that the stars show the position of the earth relative to other
celestial bodies in the universe, but also implies that any rule whatsoever on the earth should be in accordance
with basic creation and development rules of the universe.

HAKE HHAR

BEzhoul: K. HWERESE KGR0 — AT EE HORE [, daytime, the time for the part of the earth facing the sun.
H[bai]: white. &[ye]: 2, HBBERTY 2 KBZ P10 BT & FIRF[H]; night, the time for the other part of the
earth facing away from the sun. héi] : black; dark.

Hiri): KGR, 12 K R0 K, the abbreviation of the sun. It is also the central celestial body
in the solar system. Bf[ming]: bright; clear-sighted. H[yué]: FEKIIHEHG, BERGRFZ", HuERI IR AL
the abbreviation of the moon. It is also referred to “’K[tai]fZ[yIn]” in old times, a natural satellite to the earth.
Z[liang]: shine, bright.

AOCHE T H I HE . HASE, HEI R BRI RS .

The sentence describes the celestial phenomena that the sun rises and sets, day and night alternate, the moon
waxes and wanes, and the time passes by.

RS AUES
ERHT BARE
ST FULEH

B [feng]: ZS5IRENTE R, S5 L B 1) AR ) 225 JRR) T 7] FH98 2K/, wind, the result of air
movement. Sti[chi]: speed; gallop. F[xu&]: WIEIEHR AL /N AIE A& s, B ey, S5
P & KR 2 D R EE MRS AN ], RE S AR TEAR . T3 KB AR, Snow: a precipitation in the
form of ice crystals, mainly of intricately branched, hexagonal form and often agglomerated into snowflakes,
formed directly from the freezing of the water vapor in the air. Along with the different water vapor density in
the air and different temperature, the shape and size of the snowflakes may differ. £E[wii]: dance

& [dian]: electricity. P[shin]: flash or lightning. E[dian]Pi[shin]: &= FBlas G EEmMAE, HERIEE
JEg i 22 M i) B8 22 RN S S ] 1) A 25 B OR B — e FE R A ZUCEE BL 4. The electricity is generated
through friction between cloud clusters and air. P[shan]&[dian] or lightning is a brilliant electric spark
discharge in the atmosphere, caused by increase of electric potential difference between clouds or between a
cloud and the ground or air. FE[léi]: & H i 4% M 2512 7 s thunder, a loud, explosive noise
produced by the explosive expansion of air heated by a lightning discharge. Z£[xiding]: roar, sound, echo.

Elyan]: =, HIERRZSRTI EREE, B GBI RHOKE:, R, MAZE. SR
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W RE R SR AE R R DU RS 554k, Cloud, the humid air on the ground becomes a block of cloud and
floats in the air as it ascends to a high place and is then condensed into numerous tiny droplets when coming
across cold air. #[téng]: jump, rise. F[zhi]: result in. F[yu]: == G KBRS 18 K3 BTS00 8 )
SCFERE, RV AW, Rain: water that is condensed from the aqueous vapor in the atmosphere and falls to
earth in drops.

BE[I0]: 4230 Hb T (1) K P 4 Bt 2 K Bl i, 0 S I R R IP) # [] B33 /=2, Dew; moist air near the
surface of the earth condenses, on cool clear nights, as dew on the ground in the early morning. #&[jié]: grow
to be, result. JR[chén]: morning. FE[shuang]: 2= % KV 1T B A7) 2 TS0 B i BE 7 L B A
£ 45 OB 2 75 . Frost, the specks of white crystals condensed by radiation of heat by the moisture in the air
onto the ground or onto surfaces of objects

UT[hong] 82 [ni]: W5, & KFEYGERBUKYAINE, HIAERTME H . Rainbow: a bow or arc of prismatic
colors appearing in the heavens opposite the sun and caused by the refraction and reflection of the sun's rays
in drops of rain. $L[hong]: UL ZYHT, refers to the primary rainbow, Z[ni]: FIUL 4%, BEAELAMI,
A MZ; the secondary rainbow which always sets outside the primary rainbow and often appears after
raining. BB [xid]: /&K HYERI M 2 HIRE I ZE .  Rosy clouds, red clouds caused by the oblique
incidence of sunshine. ##[hui]: glitters, brilliant.

Fe[wuol: T K YEE A K B B UK i, B R —RRRE A HIJE 7% . Fog: a cloudlike mass or layer
of minute water droplets or ice crystals near the surface of the earth. PT[chén]: fall or sink.Z[bdo]: ., W
TV SRIBEAS R NS — B UK IRFE R B, {22 9K 8. Hail, showery precipitation in the form of irregular
pellets or balls of ice. [%[jiang]: drop, descend.

1828 AR BRI S, S L A AR AR AN
The aforesaid sentences refer to the phenomena of natural climates, as well as the interaction and relationship
among them.

FERR KL

%, flEFE. RE 2= 08EE, WaANREE, LRI AKE, t2 T2 8%&F. &R
ST B, BT MR R R, KOO ROE R B, AR FR IR .

In the lunar calendar, each year is divided into four seasons. F[chiin]: Spring, the first season. X [xia]:
Summer, the second season. #K[qili]: Autumn, the third season and £&[dong]: Winter, the fourth season. In the
lunar calendar, spring lasts from January to March, summer lasts from April to June, autumn lasts from July to
September and winter asts from October to December. Spring is the season during which everything on the
earth starts to grow. Summer is the season in which the foregoing grows rapidly. Autumn is the season of
harvest and winter is the season to store crops. Z[chiin]fi[ji¢]: The Chinese New Year’s Day or The Spring
Festival is the January First in the Chinese lunar calendar.

A [shéng]: give birth to, bring forth. {&[zhing]: grow, develop.l[shou]: collect, gather. j#[céng]: store,
hide.

U= AR AR RAR AR A4, SRR, BORGA,  ZRARU H AR



The two sentences indicate the order of nature that plants and crops are planted in spring, grow in summer,
and later become ripe in autumn and finally are stored in winter.

& MBI ERBAE

RF[shi]: time; season; hour; when. 4[ling]: order; command. Rj[shi]&[ling]: W54, BKEHT4; times,
seasons.

HH B Jt JBE 4 2 B SR A SRR — 00 2 — - DUR TSR, IER B AAKIR AR K. TR F. W,
BN LR NS TR HAEL NEL KB K R ik BKor. JEER. R LA, N,
RE. X2, PE K.

In the Chinese lunar calendar, a year is divided into 24 solar terms with changes of seasons and climates. And
they are classified, in turn, from the beginning of spring to winter as the following in sequence: the Beginning
of Spring, Rain Water, the Waking of Insects, the Spring Equinox, Pure Brightness, Grain Rain, the Beginning
of Summer, Lesser Fullness of Grain, Grain in Beard, the Summer Solstice, Lesser Heat, Greater Heat, the
Beginning of Autumn, the End of Heat, White Dew, the Autumn Equinox, Cold Dew, Frost’s Descent, the
Beginning of Winter, Lesser Snow, Greater Snow, the Winter Solstice, Lesser Cold and Greater Cold.

fE[ying]: 1.answer 2. accept 3. ought to; f&[hou]: 1. wait (for), expect 2.time; season JE[ying]f&[hou]: #
BEZH. 5% 55 4k; Change of seasons and climates. ZE[han} 4. ILIRFEA IZ=Hf; Cold. Here it means cold
season. ZR[14i]: come Z[shu} #4 M5 % 241 Z=Hl. Hot or heat. Here it means scorching season. {¥[wing]:
go away

FE[han ]2 [14i] & [shu)fE[wing]: F&VURFAHAY, Z=EHIAC%. The cold season goes past and the hot one comes,
which indicates the alternation of four seasons.

FISCR R ET W, R ORI, S84 AV BRI R, S B2 ) 2 A

The aforesaid sentences roughly mean that weather changes with the times and seasons, which result in
alternation of coldness and hotness.
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